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SPECIFIC FEATURES OF IDENTIFYING SPECIAL CHARACTERS AND TERMS BY MACHINE 
TRANSLATION SYSTEMS 

Summary. The purpose of the article is to investigate the ability of machine translation systems to recognize special 
characters and terms based on the results of translating from English to Ukrainian and vice versa to identify problems and 
establish the causes of their occurence. The object of the research is the results of identifying spelling and terminology 
features in machine translation of scientific texts in the field of sociolinguistics on such topics as bilingualism and language 
conflicts translated from English to Ukrainian and vice versa, using three machine translation systems; the subject 
is special characters and terms identified by machine translation systems as the result of translating from English to 
Ukrainian and vice versa, to identify problems, relevant and irrelevant variants. The research in the scope of translation 
theory and computational linguistics uses both general scientific methods and purely linguistic methods such as: analysis, 
synthesis, comparative and correlative methods. The results of the work are to establish identification problems that 
occur in machine translation of scientific texts and their analysis. Scientific texts may contain special characters to 
represent specific features of phonetics or spelling of a foreign language word or term and general terms may have spelling 
differences in English or Ukrainian. Special characters such as quotation marks, dashes and transliteration symbols may 
cause difficulties identifying them by systems. The obtained results of the study allow to conclude. The practical value is 
in the possibility of using the results in research in the field of computational linguistics, linguistic modelling and corpus 
linguistics, translation theory and practice, practical course of translation. The conclusions of the research can be seen in 
the further detailed explanation of the identified problems of special characters and terms, to propose, on the basis of that, 
ways to optimize machine translation. 
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RECONSTRUCTION OF PROTO-SLAVONIC VOCABULARY  
(SOME ADDITIONS TO ÈSSÂ AND SP) 

Summary. The paper is devoted to filling out some lacunae in the rosters in the dictionaries of Proto-Slavonic vocab-
ulary, i.e. the etymological dictionaries, intended: а) to single out and describe Proto-Slavonic lexical heritage in ancient 
and modern Slavonic languages; b) to figure out genesis of Proto-Slavonic words through defining their relationships to 
Indo-European cognates. Suggested paper sets the goal to slightly expand the corpus of Proto-Slavonic vocabulary, recon-
structed in ÈSSÂ and SP. Achieving this goal involves addressing two objectives: 1) to fill out some lacunae in the known 
corpus of Proto-Slavonic lexemes; 2) to clarify (expand) geography of already reconstructed prototypes by introducing 
data of the languages, not counted during the etymologization. All the facts which are not counted in the dictionaries of 
Proto-Slavonic lexical reconstruction should be collected into a single corpus of additions for etymologies already known 
from ÈSSÂ and SP. Its building is a task for the future, therefore preparatory work on accumulation of the data will not 
lose relevance over a long period of time. The object of proposed study is inherited appellative and onomastic vocabulary 
are not involved in the analysis in ÈSSÂ and SP; this lexemes can be qualified as Proto-Slavonic heritage either because 
their morphological archaics or areals characteristics. The subject — etymological, phonetic, morphological, lexico-se-
mantic features and the areal of historically attested words and reconstructed while the analysis prototypes. The results of 
the study: 1) the sum of ancient lexemes, which presumably belonged to Proto-Slavonic vocabulary, got etymological inter-
pretation (*bajьkъjь, *bebrišь (*bebryšь?), *bezmǫdъjь, *bezudъ, *bukodьra, *čekolsъ, *ęmъlva, *gъlgati, *xlebezъ, *xręstь,
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-i, *konobylь, *koroborъ etc.); 2) it is clarified (expanded) geography of the reflexes of the prototypes early restored in the 
special literature; they represent the isoglosses of complex configuration. Conclusions summarize the results of the recon-
struction of the Proto-Slavonic vocabulary elements, generalizing the achievements of the procedure of the reconstruction 
and the etymological interpretation of the material. Prospects for further research are obvious: it is necessary to continue 
forming the corpus of the etymologies (versions) for expansion of the roster of presupposed Proto-Slavonic words. 

Key words: reconstruction, comparative-historical linguistics, prototype, etymology, derivative, word-formation, on-
omastics. 

I. Introduction 
Formulation of the problem. The theory and practice of the Proto-Slavonic language vocabulary re-

construction in the comparative-historical grammar and etymology have already long been linked firmly 
to two fundamental projects of the world Slavic studies. These are: 1) Moscow «Etymological Dictio-
nary of Slavonic Languages: Proto-Slavonic Lexical Stratum» (acad. O. N. Trubachev, prof. A. F. Zhu-
ravlev and J. J. Varbot were its editors at different times), which at the present time has been brought 
to the reconstruction of lexemes with the initial segment *pe- (published 42 volumes (1974–2021), 
finished with the prototype *perzъ); 2) Krakow «Słownik prasłowiański» (editor — F. Sławski, and 
from 9 tome — M. Jakubowicz) with the last reconstructed vocabula *kyvati (it counts 11 (1974–2024) 
tomes). The lag behind the ÈSSÂ in SP was used for the critical reflection on the results of Moscow 
project (O. N. Trubachev). Thematically narrow-oriented two-volume Prague «Ety mologický slovník 
slovanských jazyků: slova grammatická a zájmena» (1973–1980) by F. Kopečný and collective of the 
authors adjoins them. From the moment of the publication of the first issues/volumes of these funda-
mental reference books on (Proto)Slavonic etymology the gaps in reconstructed vocabulary became ap-
parent. The work with that enormous amount of material, what the author collectives had to deal with, 
can not do without such lacunae. However, the lacunae in the rosters of ÈSSÂ and SP are explainable 
with the desire of the authors to give the etymological treatment of the really ancient lexemes, without 
the distraction of the reconstruction of the derivatives, whose Proto-Slavonic chronology at the time of 
drafting of the dictionaries card indexes was not obvious without the data of linguistic geography. Even-
tually post factum we have the gradual accumulation of the material, confirming the antiquity of many 
words, were not included in ÈSSÂ and SP, as well as giving reasons to consider that Proto-Slavonic 
units were derived according to the archaic, unproductive in historical times word-formation patterns. 

The growing number of the potential extensions for the rosters of Proto-Slavonic vocabularies im-
pelled some researchers to the idea about the special descriptions of previously unaccounted data. The 
result was series of works, where the additions for ÈSSÂ are summed up and get proper etymological 
assessment. Letʼs name, in my view, the most significant of these studies, oriented to address lacunae in 
the collection of the lexical isoglosses in ÈSSÂ and the critical parsing of the controversial reconstruc-
tions, cf.: Zhuravlev A. F. «On Clarification of Representations of Slavonic Isoglosses (Additions to the 
Lexical Materials of «Etymological Dictionary of Slavonic Languages»)». 1990. Parts I–II; His own. 
«Notes in the Margins of «Etymological Dictionary of Slavonic Languages»» I. Etymology. 1988–1990. 
1992. P. 77–88; II. Ad fontes verborum. Studies on the Etymology and Historical Semantics. 70th an-
niversary of Jeanne Jeanovna Varbot. 2006. P. 140–147; His own. «Evolutions of Meanings». 2016. 
P. 311–320; Orel V. È. «On the Reconstruction of Proto-Slavonic Vocabulary». Soviet Slavic Studies. 
1987. № 5. P. 73–79; His own. Reiviews of the: «Etymological Dictionary of Slavonic Languages: 
Proto-Slavonic Lexical Stratum». Vol. 13 (*kroměžirъ — *kyžiti). Soviet Slavic Studies. 1988. № 1. 
P. 104–106; Vol. 14 (*labati — *lěteplъjь). Soviet Slavic Studies. 1988. № 2. P. 110–111; Vol. 15 
(*lětina — *lokačь). Soviet Slavic Studies. 1989. № 5. P. 102–103. Iliadi A. I. «On the Additions to 
«Etymological Dictionary of Slavonic Languages»». Studia linguistica et juridica. 2012–2013. Kiro-
vograd, 2013. P. 16–39. 

It is difficult to overestimate significance of introduced into scientific discourse dialectal and onomastic 
vocabulary for filling the gaps in already restored corpus of Proto-Slavonic words. For etymology 
and reconstruction of missed in ÈSSÂ and SP vocabulary the data of new (or still are published 
multivolume) etymological dictionaries of Slavonic Languages (for example, «Bulgarian Etymological 
Dictionary», «Serbian Etymological Dictionary» edited by A. Loma, «Russian Etymological Dictionary» 
by A. Ê. Anikin etc.) and the researches in the field of archaic Slavonic Onomastics (cf.: Казлова Р. М. 
«Беларуская і славянская гідранімія. Праславянскі фонд (2000–2002)». Т.  І–II; Vasiljev  V.  L. 
«Slavonic Toponymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) etc.) are important to the same extent. 
The facts available in these sources should be collected into a single corpus of additions for etymologies 
already known from ÈSSÂ and SP. Its building is a task for the future, therefore preparatory work on 
accumulation of the data will not lose relevance over a long period of time. 

The aims and objectives of the study. Suggested paper sets the goal to slightly expand the corpus 
of Proto-Slavonic vocabulary, reconstructed in ÈSSÂ and SP. Achieving this goal involves addressing 
two objectives: 

1) to fill out some lacunae in the known corpus of Proto-Slavonic lexemes; 
2) to clarify (expand) geography of already reconstructed prototypes by introducing data of the lan-

guages, not counted during the etymologization. 
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The following methods are applied in the research: comparative-historical, etymological, method of 
linguistic reconstruction, method of dictionary entries analysis. 

References to the previous studies. The referencies to the works of our precursors as well as the 
indication of the material of the study, are given in the title of suggested paper, and in the item «For-
mulation of the problem» (see above). Further in the text of the paper data such widely known sources 
as named above «Etymological Dictionary of Slavonic Languages: Proto-Slavonic Lexical Stratum» 
(short. — ÈSSÂ) and «Dictionary of Russian Folk dialects» (52 volumes), 1965–2021 (eds F. P. Filin, 
F. P. Sorokoletov, S. A. Myznikov; short. — SRNG) are used. 

Analysis of the latest research and publications. By virtue of the practical specificity of the selected 
type of research, we provide a critical review of our predecessorsʼ scientific versions directly in the pro-
cess of work with every analyzed example, if necessary. 

II. Corpus of reconstructions 
*abolnica: Old Maced. Ꙗбланица, 1342, 1345 — village, Maced. Jабланица — village in Debarsky 

Drishkol [19, p.  56], Sloven. Ablanica — locality in Styria (see «Geographical Dictionary of West 
Slavonic and South Slavonic Lands and Adjacent Countries» by Â. Golovatskij (1884), p. 1). The de-
rivative with suff. -ic- from *abolnъ ʻplane treeʼ or *abolnь I ʻapple treeʼ (see about them: ÈSSÂ 1: 47). 

*bajьcь: Sloven. Bajec — anthroponym (cf. surname of known Slovenian linguist Anton Bajec), Ukr. 
dial. (Low Dnieper) *баєць (or байко!) as a part of the derivative бáєшник ʻliarʼ [27, p. 58]. The dever-
bative with -ьc- from *bajati or *bajiti ʻto talk, tellʼ, ʻto think upʼ. Comp. identical in the word-formation 
terms *borьcь < *borti(sę), *nosьcь < *nositi. 

*bajьkъjь: Rus. dial. (Vologda) бáйкий ʻtalkative, loquaciousʼ (see the first volume of «Dictionary 
of Vologda Dialects» (1983), p. 19). Adj. with suff. -ъk- from the verb *bajati or *bajiti, analogous to 
ломать > лóмкий, шатать > шáткий, топить > тóпкий, ловить > лóвкий etc. 

*bebrišь (*bebryšь?): Bulg. Бебрúш — name of the river, a tributary of the Iskar river, Belarus. 
Бебриш — lake in the former Vitebsk governorate. Perhaps, it is the genoein formation with the suff. -іš- 
from *bebrъ ‘beaver’. By virtue of convergence among Southern Slavs of the reflexes of the formants 
-yšь and -іšь Bulgarian form seems to be morphologically ambiguous, i.e. it is not excluded Proto-Slav. 
*bebryšь. In detail see: ([8, p. 395]: with literature). 

*berstačь: Serb. Брестач  — village (Vojvodina), Croat. Brestač, XIX  century  — community in 
Rumska podžupania (see the first volume of «Croatia, Slavonia, Dalmatia and Military Frontier» (1879) 
by L. V. Berezin, p. 41: Брестач), Brestača ([45, p. 228]: brěstъ), Rus. Берестач — mycrotoponym 
(the territory of Ukraine [16]). The derivative with the formant -ačь from *berstъ ʻelm treeʼ, ʻUlmusʼ. 

*berstěne/*berstjane: Maced. Брештани — the Turkish village near the old fortress Kodžadžik, 
whose founders are Macedonians (firstly is attested around 1470 [19, p. 42]: the derivative with the 
formant -jани from the stem брест), Czech Břeštʼany, Ukr. Берестяни (Bereściany, Berestiany, 
Берестяни, 1629; Volyn) — oikonyms ~ берестяни ʻinhabitants of the birch forestʼ [28, p. 12]. The 
derivative with the formant -ěne/-jane from *berstъ. 

*berzajь: Serb. Брезаj — toponym (Kosovo), Old Rus. Березай («на реце на Березаи», «на мосту 
у Березаи»), Rus. Березай — lake, Березай — left tributary of Chagoda (Novgorod land), Березай — 
toponym (Tver region) ~ dial. (Novgorod) березáй ʻbirch boleteʼ and *ʻbirch forestʼ (see «Slavonic Top-
onymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, where on pp. 563–565: as «a top-
onymic archaizm Березай» [45, p. 229]: brěza), Old Ukr. Березай, 1688 — oikonym (Glukhov district; 
see volume V of «Historic Acts, Collected and Published by The Archeographic Commission» (1842), 
p. 289). The derivative with suff. -aj- from *berza. 

*berzolupъ: Czech old Brzezolupii (Březolupy), 1597 — toponym [34, p. 82], Old Rus. Березолупи, 
1453, «у Березолупех», 1524, Old Ukr. «з села Березолупъ», 1650 etc. ([28, p. 12]: «Formally it is the 
plural form from the anthroponym *Березолупъ, derived in a similar way to Belarus. Казалýп, Czech 
Kozolup»). The composite is, probably, derived on the base of the word combination *berzǫ lupiti ʻto 
tear off birch barkʼ. 

*bezdъbnikъ: Maced. безденик ʻabyss, cleftʼ, Бéзденик — toponym [2, p. 20], Pol. Bezednik — name 
of several water bodies [59, p. 47], Rus. dial. Arkhang. бездóнник ʻimpassable swamp, covered with 
swamp plantʼ, ʻabyss, chasmʼ (SRNG 2: 189). The word-formation synonym with suff. -ik- to *bezdъbn-
ica (ÈSSÂ 2: 22). 

*bezmǫdъjь: Ukr. Безмýди — surname (village Ivanne of Dubnovsky district of Rovno region). The 
nominal derivative with pref. *bez- from the somatic term *mǫdo/*mǫdъ (see: [40, p. 18]). 

*bezsolъjь: Old Rus. Безсолое, 1556 — settlement in Belozersky district (see the first volume of 
«Historic Acts, Collected and Published by the Archeographic Commission» (1841), p. 310), Rus. dial. 
Arkhang., Sverdlov., Tyumen бессóлый ʻunsalted, undersaltedʼ (SRNG 2: 277) etc.). This adjective 
is derived by composition of the prefix *bez- with the semantics of deprivation and the stem subst. 
*solь ʻsaltʼ. Antiquity of this formation stems from its elementary, suffixless morphology. About other 
examples of the implementation of *bezsolъjь in Eastern Slavonic onomastics see: [29: I, p. 38; 29: III, 
p. 341]. 
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*bezudъ: Pol. Bezud — surname. The prefixal noun (originally — adjective), derived from the somat-
ic term *udъ (see: [40, p. 18]). Comp. in ÈSSÂ prefixal-suffixal adjective *bezudьnъ(jь). 

*bobrava: Боборава — the river in Central Albania, Pol. Bobrawa — name of three water bodies in 
the basin of the Oder river. An addition to the corresponding dictionary entry in ÈSSÂ (2: 144), where 
Balcan and Polish reflexes are absent. In detail see: [8, p. 395]. 

*bobrovьcь: Slovak Bobrovec, cf. in Hungarian documents «populi ville Bobrowch» [60, p. 40], Pol. 
Bobrowiec  — hydronym [59, p.  51], Rus. old Бобровец  — oikonym (Novgorod land; see «Slavonic 
Toponymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, p. 329). The derivative with the 
formant -ьcь from adj. *bobrovъ(jь), about of which see: ÈSSÂ (2: 144–145). 

*bobrovьnikъ: Slovak Bobrovník [60, p. 42], Pol. dial. bobrownik = bobrowe ziele ʻHerba trifolii fibr.ʼ 
[42, p. 94], Bobrownik — hydronym [59, p. 51], Rus. old Бобровники — oikonym (Novgorod land; see 
«Slavonic Toponymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, p. 329). An addition to 
the item in SP [55: I, p. 290]: Slovak reflex here is absent. 

*bobrovьnъjь: Pol. Bobrówny, Rus. Бобровный — modern surnames. Secondary adjective with -ьn- 
from *bobrovъ(jь). 

*bolna: Maced. dial. блана ʻplot of land, spaded together with grassʼ [2, p. 21]. An addition to the 
list of reflexes of *bolna in ÈSSÂ (2: 175) and (SP 1: 308–309), where Macedonian material is not 
presented. This also includes: Blana — name of a tribute of the Drava river (basin of the Sava river [33: 
I, p. 54]), Pol. Błonia — hydronym (basin of the Vistula river [59, p. 50]), Ukr. (Lemkian) Bôłońa — 
name of a pasture (= Pol. błonia, cf. [na Bwońu]) [58, p. 12]. 

*boltina: Maced. dial. блатина ʻswampy placeʼ, Блатúна — toponym [2, p. 21]. An addition to the 
list of reflexes of *boltina in ÈSSÂ (2: 179) and ([55: I, p. 310]; see also the work «On Clarification 
of Representations of Slavonic Isoglosses» by A. F. Zhuravlev, Part 1, p. 29–30), where Macedonian 
material is not presented. 

*bolzьnь: Rus. dial. (Novgorod) болозéнь ʻcallusʼ, бóлозень, бóлезень ʻthe sameʼ, pl. Novgor., 
Arkhang., North бóлозни, Olonets бóлузни ʻthe sameʼ (semantically — ʻ«pillow» on the hands or feetʼ 
~ Prussian balsinis ʻpillowʼ = *balzin-; see fouth volume of «Russian Etymological Dictionary» by 
acad. A. Ê Anikin, pp. 23–24: *bolzьnʼь). This word is etymologically identical to Proto-Slav. *bolzina, 
*bolzьna, *bolzьno (see about these words: ÈSSÂ 2: 183–184), from which it differs by grammatical 
gender and semantics: the mentioned words are the technical terms (denominations of the details of mill-
stone, rafters, girder under the floor, details of constructions of sleigh, plow, sokha), while *bolzьnь — 
name of swelling, chafe on the skin. Summary parsing of Rus. болозéнь and other Slavonic words with 
the stem *bolz- as related forms against the background of Baltic and Old Indian cognates see already 
at А. Brückner [31, p. 32]. In later literature: (see the second tome of «Etymological Dictionary of the 
Iranian Languages» by V. S. Rastorgueva and D. I. Edelman, p. 123: Iranian *2barź- ̒ nubbin, swellingʼ : 
Rus. бóлозень ̒ callus, bumpʼ). The authors of SP give Rus. бóлозень < *bolzьnь = Prus. balsinis within 
the dictionary entry *bolzьno [55: I, p. 314]. 

*borovьje: Sloven. Borovje (Karinthia), Ukr. dial. (Poltava) борóвлє ʻpine forestʼ [16]. An addition to 
the item in SP [55: I, p. 330], where Ukr. reflex is not presented. 

*borovьnica: Serb. Боровница — hydronym (basin of the Drina river [17, p.  43]), Sloven. Bor-
ovníca — toponym [50, p. 144], Borovnica (Krajna), Braunitzen (Karinthia), Czech Borovnice, Pol. 
Borownica — toponyms ([45, p. 226]: borъ; [59, p. 52]), Rus. dial. боровнúца ʻmedicinal plant, grow-
ing along the banks of lakes near the pine forests and hollows […]ʼ (SRNG 3: 105) etc.), Ukr. dial. 
боровнúця ʻpine forestʼ [12: I, p. 200]. The derivative with suff. -ic- from adj. *borovьnъ ʻlinked to pine 
forestʼ. An addition to the lexical entry in SP [55: I, p. 327]. 

*borovьnъ(jь): Czech Borovno, Borovná, Pol. Borowno, Borowna, Rus. Боровна — toponyms ([45, 
p. 227]: borъ; [59, p. 52]), Old Rus. Боровно — name of the lake in Novgorod land (see «Slavonic Top-
onymic Antiquities of Novgorod Land» (2012) by V. L. Vasiljev, p. 429, 571). The adjective, derived 
from *borovъ(jь) ʻpineʼ, about of which see: (ÈSSÂ 2: 210–211). An addition to the dictionary entry in 
SP [55: I, p. 329]. 

*bryzga: Maced. dial. бризга ʻjet of waterʼ [2, p. 24]. An addition to ÈSSÂ (3: 66) and SP [55: I, 
p. 406], where are present Slovenian, Kashubian and Eastern Slavonic reflexes only. 

*brьnьje: Maced. dial. *брне, брње ʻmudʼ [2, p. 25]. An addition to the corresponding item in ÈSSÂ 
(3: 70) and SP [55: I, p. 396], where no Macedonian examples. 

*bukodьra: Sorab. Bukodry — toponym ([35, p. 53]: comparison with Slav. *dьrati ‘to tear off’). 
Nominal composite *buko-dьra formed with the stem *bukъ ‘beech tree’ and nominal derivative from 
*dьrati. Structurally it stands alongside the *lyko-dьra (see below), and also *laxy-dьra, *měxy-dьra. 

*bukovьcь: Bulg. Буковец, Serb., Croat. Bukovec — toponyms ([8, p. 146]: according to M. Vasmer), 
Serb. Буковац — hydronym [17, p. 52], Ukr. Буковець — oikonym (Transkarpathia), Бýковець — 
name of the streams in the basins of the Tissa, Dnestr rivers [21, p. 75]. Derivative with suff. -ьc-, 
which is variant to *bukovica, of which see: ÈSSÂ (2: 89). 

*bunъka: Maced. dial. бунка ʻmountain, elevationʼ, ʻhill, moundʼ ([2, p. 26]; [55: I, p. 448]: in the 
item *bunčati). An addition to the dictionary entry in ÈSSÂ (3: 96) and (the work «On Clarification 



38

ISSN 2307–4558; ISSN 2414–9489. МОВА. 2024. № 42

of Representations of Slavonic Isoglosses» by A. F. Zhuravlev, Part 1, p. 38–39), where Macedonian 
lexemes are absent. 

*čekolsъ: Bulg. dial. (obsolete word) чéклас ʻa kind of cereal plantʼ [14, p. 680], Serb. dial. čeklas 
(Serbia, Niš), чàклас (Serbia), čaklȁs, čȁklas (Kosmet), čiklȁsa (Kosmet, Drsnik) ʻgrass, similar to 
wheat, Triticum villosumʼ, ʻa kind of wheat (bot. Triticum villosum)ʼ ([53, p. 290], the last example is 
from «The Differential Serbian-Russian Dictionary. Geographical Names» by L. A. Mičatek, p. 647), 
Slovak *čuklas (it is phonetically advanced dial. form to *čeklas), saved in the stem of Slovak toponym 
Čuklasovce [49, p. 52]. 

St. Mladenov, giving Bulg. чéкласъ, limits himself to comparison this word to класъ (about zhito, 
wheat) [14, p. 680], while P. Skok speaks out quite definitely, seeing in Serbian forms primordial *čel-
klas (with dissimilative loss the first l), that is as the collapsed syntagma čelni klas. In his opinion, 
the etymom *čel- is indicated by dial. čelȍvina (Drsnik) — a synonym to čeklas. Vocalism of čaklas is 
explained through assimilation e–á > a–á [53, p. 290]. Slovak nomen remained unknown for both 
scientists. 

The etymology by P. Skok is generally permissible for Serbian forms, although anlaut of čiklȁsa pho-
netically is slightly consistent with the presupposed *čel-. For other correspondences such a treatment 
is far from obvious because of the lack of Bulgarian and Slovak data about the construction, similar to 
Serb. čelni klas. I thik, all listed words are more likely to explain as the reflexes of Proto-Slav. formation 
with pref. *če- from the noun *kolsъ. It is about the known word-forming pattern with pronominal prefix 
*če-, represented in the dialects with variants če-, ča-, či-, ču-. It has evaluative, expressive semantics, 
giving the derivatives the meaning ʻwhat a…ʼ (in essence — ʻsimilar to somethingʼ), that is *če-kolsъ 
ʻwhat a spikelet!ʼ, ʻa plant, similar to spikeletʼ. 

*čelopekъ: Maced. dial. челопек ʻplace, located in the sun; steep slope of the mountainʼ [2, p. 172], 
Чóлопек — mountain [19, p. 465]. An addition to the entry in ÈSSÂ (4: 47): Macedonian material here 
is absent. 

*čemerьnъ(jь): Ukr. (Rusnak) Чемерне (Varannó-Csemernye) — oikonym (former Zemplin county 
[4, p. 34]). It is onymysation of adj. neutr. An addition to the item in ÈSSÂ (4: 54) and [55: II, p. 139], 
where Ukrainian reflexes are absent. In SP Ukrainian deriv. чéмернúк is only present. 

*dǫbajь: Old Sloven. *dobaj (see next). 
*dǫbajьna: Old Sloven. Dobajna — toponym [43: I, p. 106]. Substantivisation of feminine form of 

the adjective *dǫbajьnъ, derived from *dǫbajь < *dǫbъ ʻoakʼ. It cannot be ruled out an ancient local 
innovation based on Proto-Slav. *dǫbajь. 

*dǫbovjane: Maced. Добóвjани [19, p. 355], Rus. Дубовляны (Orshanskij district of the Mari El 
Republic), Belarus. Дубаўляны (Minsk region) — names of the villages and hamlets. The plural form of 
naming persons at the place of residence, derived with suff. -jane from adj. *dǫbovъ(jь) ʻoakenʼ, that is 
ʻinhabitants of the area, overgrown with oakʼ or ʻpeople from the area Дубовая/Дубовыйʼ, cf., for exam-
ple, the case with Rus. Дубовляны: this hamlet was founded in the early XIX century by settlers from 
the hamlet Дубовая on the river Nemda. Thus, Slavonic languages save word-formation pair дубовый, 
-ая, -ое > дубовляны. 

*dręždžьnikъ/*dręždžьnica: Bulg. Дрежница  — hydronym (basin of the Vardar river [55: IV, 
p. 228]), Drȇžnica — name of the river (and one more geographical object) in Herzegovina, Croat. 
Drežnik (Dresnuk, 1261, Dresnek, Dereznek, Dresnik, 1292)  — the river (basin of the Sava river 
[33: I, p. 106–107]: *Dręzg-ьnikъ ~ Serb., Croat. drȇzga ‘Nasturtium officinale’), Sloven. Drežnik, 
Drežnica ([50, p. 244, 283, 333]: from *dręzgьniko- ~ dręzga), Old Sorb. Drieschnitz < *Dręžd’nica 
([36, p. 62]: to Rus. дрязг ‘trees broken by the wind; brushwood’), Lower Sorb. Drěžnica, Drěžnice 
[55: IV, p.  228]  — toponyms. The derivatives with suff.  -ik-, -ica- from the adjective *dręždžьnъ 
(see next). The data from SP is given in the entry *dręždžьnъ, a special dictionary item for suffixal 
derivatives here is absent. 

*dręždžьnъ(jь): Sloven. *drežni (restored on the base of derived toponyms Drežnik, Drežnica, see 
above), Pol. Drzężna — hydronym [59, p. 74] — substantivisation of feminine form of the adjective. It 
is the adjective with -ьn- from *dręzga/*dręzgъ, comp. OCS дрѧзга ʻwood, shrubʼ, Pol. dial. drzęzgi pl. 
t. ʻringingʼ, ʻchatterʼ, Rus. dial. дря́зга ʻwoodland, marshlandʼ (ÈSSÂ 5: 113–114). An addition to the 
dictionary entries *dręždžьna, *dręždžьnъ in SP [55: IV, p. 227–228]. 

*drъvodělъ/*drъvodělь: Czech drvoděl ʻa kind of insectʼ ([41, p. 489]: drwoděl), Old Rus. Дроводел, 
1615 — toponym (the example is from «The history of land ownership in Belozero region in XV–
XVI centuries» by A. I. Kopanev, p. 214); Дрводељ — oikonym in Jablanitskiy county of Serbia. The 
composite, which arose on the base of the word combination *drъvo dělati ʻto cut down treesʼ, ʻto adze, 
process logsʼ, comp. Czech dial. děladʼ drva ʻto cut down treesʼ and also Bulg. дя́лам ʻto adzeʼ, Maced. 
дела ʻto adze, whittleʼ (ÈSSÂ 4: 231: *dělati). Czech insectonym denotes a bug, dwelling in tree bark 
(«woodworm»). For geographical names is acceptable the explanation as ʻplace of tree fellingʼ or ʻplace 
of treatment of woodʼ. An addition to the dictionary entry in SP [55: V, p. 22–23]. 

*drъvьno: Old Russ. (Novgorod) дровно ʻwooden block, logʼ (this example is taken from «Old 
Novgorodian Dialect» (1995) by acad. A. A. Zaliznʼak, p. 203). Old Russian addition to the lexical en-
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try *drъvьnъ(jь) in ÈSSÂ (5: 143–144) and (the work «On Clarification of Representations of Slavonic 
Isoglosses» by A. F. Zhuravlev, Part 1, p. 58). It is substantivisation of the neuter form of the adjective, 
cf. Pol. old drewno ʻwood materialʼ, Rus. dial. (Kaluga, Oryol) дровнó ʻscaffold, wooden blockʼ. 

*dьlgačь: Maced. dial. долгач ʻlong stone, long hillʼ [2, p. 52], Rus. dial. (Novgorod) долгáч ʻlogs five 
meters in lengthʼ («Novgorod Regional Dictionary» (2010), p. 223), Ukr. *Долгач — personal name, 
saved in the stem of hydronym Долгачевка, Долгачева [21, p. 177]. The derivative with suff. -ač- from 
adj. *dьlgъ(jь). An addition to SP ([55: III, p. 253–254]: *dl ̥ʼgačь), where Ukrainian example is absent. 

*dьlgašь: Maced. dial. долгаш ʻlong hillʼ [2, p. 52], Croat. Dolgaš — anthroponym [44, p. 135], Pol. 
Długasz — modern surname [56, p. 2037], Rus. *Долгаш — anthroponym, motivating the modern 
surname Долгашов. The derivative with the formant -ašь from adj. *dьlgъ(jь) ʻlongʼ. 

*dьlgošь: Old Pol. Długosz — personal name (Dlugoss, 1317, Erga Dlugosz de Roszcowo, 1396 [61: 
I, p. 475]), Pol. Długosz — surname [56, p. 2040], Ukr. *Довгош — personal name, motivating for the 
surname Довгошенко. The derivative with suff. -oš- from adj. *dьlgъ(jь). An addition to the dictionary 
entry of SP ([55: III, p. 260]: *dl ̥ʼgošь): without Ukr. example. 

*ęmъlva: Ukr. Ямолва — surname, dial. steppe ємолвá ʻmute personʼ, ʻman of few wordsʼ. The de-
rivative with the prefix *ę- (its meaning is deprivation and negation) from subst. *mъlva ʻlanguageʼ, 
ʻspeechʼ, ʻnoiseʼ. According to this word-forming pattern Lat. īn-fāns ʻmuteʼ, ʻnonspeakingʼ, ʻspeechlessʼ, 
ʻdeprived of a gift of wordsʼ is derived, that is in- (< *en-) & fāns — part. praes. to for ʻto sayʼ. See: 
[40, p. 19]. 

*gojь: Belarus. dial. гóй ʻfat, obeseʼ, ʻbigʼ [11, p. 284]. An addition to the lexical entry in ÈSSÂ (6: 
197), where Belarussian material is presented with гой ʻtallʼ, ʻbrave, heroʼ only, which is semantically 
more distant from *gojь ʻfeedʼ, ʻcareʼ, ʻabundanceʼ (in SP [55: VIII, p. 26–27] Belarussian forms are 
absent). 

*gǫbasъ: Pol. Gębas — modern surname, Old Rus. Губасъ — anthroponym (this example is from 
the second volume of «Acts, Published [Archeographic] Comission, Highest Established for review of 
Aincient Acts in Vilna», p. 559). Derivative with suff. -as- from *gǫba ‘lip’. 

*gъlgati: Sovak glgatʼ ʻto mutterʼ, ʻto grouchʼ. F. Bezlaj compares this verb with Latv. gulgāt ʻto bur-
bleʼ, ʻto gurgleʼ, New High German kolken ʻto screamʼ, ʻto burpʼ etc. [30, p. 159] within the dictionary 
entry, set aside for analysis of Sloven. gọ́lša ̒ goiterʼ, gȏlšec ̒ Mercurialisʼ etc. < *gъlx- ~ *gъlg-. However, 
Slovenian material, clearly going back to IE. etymon *gel- ʻto compressʼ, ʻlumpʼ, should be separated 
from mentioned verbs, having onomatopoetic nature, which at one time was underlined by V. Machek 
(his point of view is mentioned in: [30, p. 159]). Proto-Slav. *gъlgati contains the stem, motivating the 
intensive *gъlg-otati (in ÈSSÂ 7: 190–191 word-forming verb here is not indicated, the comparison 
with *gъlkъ is given only). 

*gъrbolʼь: Bulg. Г̀ърбельо — name of hill [20, p. 147], Pol. Garbol [56, p. 2938], Rus., Ukr. Гор-
боль  — modern surnames. The derivative with suff.  -olʼ- from *gъrbъ ʻbackʼ, ʻhumpʼ, (figuratively) 
ʻhumpʼ, ʻhillʼ. Vocalism е in the suffix of Bulgarian reflex is secondary, being caused with palatalisation 
of л. About the formant see: [54: I, p. 109]. 

*gъrnъkъ: Czech hrnek ʻpotʼ, Slovak hrnok, gen. -nka, Polab. gornăk ʻpot for milkʼ, Pol. garnek ʻpotʼ, 
ʻsaucepanʼ, ʻmugʼ (ÈSSÂ 7: 211), Ukr. dial. горнóк ʻgallipotʼ [1, p. 99]. The diminutive with suff. -ъk- 
to *gъrnъ, *gъrno. Western Slavonic forms in ÈSSÂ do not constitute a separate dictionary entry, but 
given under *gъrnъ/*gъrno. 

*gybava: Ukr. dial. Гыбáва — mycrotoponym (Eastern Slovakia [6, p. 326]). Adj. fem. with suff. -av- 
from the stem *gyb- ~ *gybati, *gybiti ʻto bend, to flexʼ. The antiquity of this formation is indicated with 
the preservation of the stem *gybav- as a part of the derivative *gybavica, attested in Serbs, Croats and 
Eastern Slavs (see next). 

*gybavica: Croat. gibavica ʻsweet dish from the dough (baked), nowadays — from very thin, 
rolled up doughʼ, Serb. Gibavica — toponym (county Smederevski) [51, p. 130–131, 132], East-
ern Slav. Гибавица — oikonym (Ostrozhsky Majorat; see «Ostrozhsky Majorat and its Peasants» 
(1859) by V. Veshnʼakov, p. 3). The derivative with suff. -ic- from adj. *gybavъ, that is its substan-
tivation. 

*gybina: Croat. Gibina, 1875 — oikonym (Međimurje [51, p. 132]), (deriv.) Rus. dial. (Smolensk) 
гúбинка ʻbend of something; hollowʼ (SRNG 6: 168). The derivative with the formant -ina from the 
stem of *gybati, *gybiti. 

*gyzda: Serb., Croat. гúзда ʻfemale head decoration, hairstyleʼ [9, p.  85], Sloven. gízda ʻhubris, 
conceitʼ, ʻluxury in a dressʼ (see «Slovinian-Russian Dictionary» (1901) by M. Hostnik, p. 35). The 
grammatical variant to *gyzdъ (see below). 

*gyzdavъ(jь): Old Serb. гыȥдавь ʻdressyʼ, ʻbeautyʼ [5, p. 248], (deriv.) « сє писхь ꙗ  Вꙋкшинь 
Гиȥдавићь», 1487 [32, p. 52]. Old Serbian additions to the dictionary entry with the mentioned proto-
type in ÈSSÂ (7: 223). 

*gyzdъ: Bulg. *Гизд — personal name, from which the toponym Гúздово in Kasantijsko was derived 
[26, p. 161]. Bulgarian addition to the dictionary entry *gyzdъ in ÈSSÂ (7: 223): Bulgarian examples 
here are absent. 
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*gyzdьnica: Bulg. Гúзденица — name of the meadow in the district of the Čepinska river. G. Khris-
tov conciders the nomen to be derived from the lost personal name *Гúзден [26, p. 161], however this 
assumption just goes against the rules of derivation of toponyms from anthroponyms. Here we deals 
with a reflex of the apellative *гизденица whether word-formation with -ица from the mycrotoponym 
*Гиздено. Proto-Slav. *gyzdьnica is derived with suff. -ic- from adj. *gyzdьnъ < *gyzda/*gyzdъ (see 
above). 

*xlebezъ: Ukr. dial. (Polesia) х|лʼебест ʻthin rail, long thin boardʼ [15, p. 85]. The written form re-
flexes the change of the end of the word under the influence of the derivatives from the expressive verbs 
with -естати (cf. Ukr. dial. хлебестáти ʻto beat, to whipʼ [12: VI, p. 179], but comp. also the case of 
the alteration of the end of the word -zъ as -st (with nonetymological t) in Czech dial. kříst (alongside 
with křís) < Old Czech křěz < Proto-Slav. *krězъ (ÈSSÂ 12: 141). In short, it is the matter of the 
derivative with suff. -ez- from the lost verb *xlebti ʻto saw at an angleʼ, ʻto broach, to trimʼ (?), cf. its 
etymological correspondence in Lith. sklem͂bti, sklembiù ̒ to hack diagonally, to hew, cut, saw, to dig (for 
example, trench with the sloping walls), to cut diagonallyʼ — infixed form *skle-m-bu to * skleb-/*sklab- 
(about Lith. verb see: [57, p. 1553; 37: II, p. 810]). Suff. -ezъ thus formed the deverbative *xlebezъ, der-
ivationally close to Rus. dial. рубéз ʻgalloon, a narrow band, detached, cut off the cloth […]ʼ < рубить 
(see «Suffx oz/ez/ъz in Slavonic Languages» by G. A. Iliinskij (1911), p. 15; here see about this formant 
in detail). As regards genetical correlation in the anlaut of Lith. sk- (archaism) VS Proto-Slav. *x- (in-
novation) comp. Lith. sklendžiù, sklę̄sti : Proto-Slav. *xlędnǫti; Lith. sklandà : Proto-Slav. *xlǫdъ etc. 
[37: II, p. 810], and also ÈSSÂ (8: 37–38). 

*xolujь: Old Rus. Холуй, 1609 — city on the river Klyazma («на Холую»; see the second volume of 
«Historic Acts, Collected and Published by Archeographic Comission» (1841), p. 198), Rus. Холуй — 
river in former Vologda governorate, (deriv.) Холуица (Chołujca, Chałujca, Chołwica, Chałwica, 
Chałuica, Chałunica [63: V, p. 50]). The additions to the lexical entry in ÈSSÂ (8: 65). 

*xręstь: Rus. dial. (Novgorod) хрéсти, pl. ʻdorsal vertebraeʼ (see «Novgorod Regional Dictionary» 
(2010), p. 1256). If it is not late form to *хрещи (with simplification of the auslaut штш > ст), then 
we deal with the suffixless derivative (ĭ-stem) from *xręstati, comp. suffixal derivatives *xręst-ъkъ > 
Rus. dial. хрестóк ̒ cartilageʼ, *xręščь (*xręst-jь) > Rus. хрящ with a wider areal in ÈSSÂ (8: 95, 96). 

*xvorstava: Old Slav. Crostau, Khróstawa (= chrastava), Chrastava — the geographical name 
in Slavonic population of Saxony, deriv. Crostewitz (= chrastovice), Crostawitze, 1144 — mountain 
([39, p. 244]: correlated with OCS хврастъ, Czech chrast) also belong here, Upper Sorb. Krostau 
(Khróst), Khróstava, Czech Chrastavo, Chrastava, deriv. Chrastavec, Chrastavice — toponyms ([45, 
p. 254]: hvrastъ). The derivative with the formant -ava from *xvorstъ ʻbushʼ, ʻshrub, thicketsʼ, ʻbrush-
woodʼ. 

*xyša: Old Czech Chyše, XVI [47, p. 166], Chýši, 1639 [48, p. 119] — toponym. Old Czech addition 
to the dictionary entry *xysъ/*xyša in ÈSSÂ (8: 159). 

*jьzlękъ: Rus. dial. изля́к ʻnodeʼ (SRNG 12: 142). The suffixless derivative from *jьzlęktʼi ʻto bendʼ, 
ʻto archʼ ~ Lith. išleñkti ʻto archʼ [57, p. 899]. 

*jьznadjati/*sъnadjati (?): Rus. dial. снáживать ʻto accustom to each other, set someone up with 
someoneʼ (SRNG 39: 83) < *снажать, Ukr. dial. знажати (= принаджувати) ʻto cause the appear-
ance of somebody in some wayʼ, ̒ to spark interest with oneʼs own positive qualitiesʼ (this example is from 
«Variants of Ukrainian Literary Language» by I. G. Matvijas (1998), p. 74). Because of the features 
of the anlaut development it is not always possible to differ the forms with prefixes *jьz- and *sъ- (they 
often coincide semantically also), therefore both prototypes are likely. The iterative-causative with -jati 
to *jьznaditi/*sъnaditi. Regarding to *naditi see: ÈSSÂ (22: 8–9). 

*jь(z)sojica: Maced. Исóица — mycrotoponym [19, p. 371]. Phonetics of this word is ambiguous 
(с from s or here is сс < zs), whence is variance of the reconstruction its presupposed Proto-Slavonic 
prototype. It is permissible to talk about both *jьzsoj-ica, derived from *jьzsoja < *jьz-sьjati (comp. 
with another prefixation *ob-soja/-e/-ь (: Maced. осоj ʻhumid, dark placeʼ) ~ *obsьjati ʻto shineʼ; ÈSSÂ 
(29: 251–252)), as well as *jь-soj-ica, derived from *jь-soja — the word, formed with pref. *jь- and 
the root noun *soja ~ *sьjati. 

*jьztariti: Croat. dial. stary̏t ʻto wipeʼ, ʻto wipe offʼ [38, p. 177]. The prefixed verb *jьz-tariti with 
the root tar- < *tōr- < *tor- ~ *terti, *tьrǫ. Cf. with another prefix *obtariti sę in ÈSSÂ (30: 158). 

*kalьnikъ: Croat. old Kalnik — the mountain (see «Croats» by A. L. Lipovskij (1900): Кальникъ), 
Ukr. Кальник — name of several settlements in Vinnitsa and Transcarpathian regions ([21, p. 232]: 
Кальнúчка). The derivative with the formant -ikъ from adj. *kalьnъ(jь), cf. the correlate *kalьnica 
ʻswampy soilʼ (cf.: ÈSSÂ 9: 129). 

*kamorъ: Old Slav. Komor (Saxony), Sorb. Komor ([39, p. 102, 103]: to Old Bulg. комаръ) — top-
onyms, Pol. Komar — hydronym (the basins of the Vistula and Oder rivers [59, p. 144]). The lexemes, 
expanding presupposed areal of Proto-Slav. *kamorъ, reconstruction of which in ÈSSÂ (9: 137) based 
on the only example — Slovin. old kamor ʻstoneʼ. Root vocalism o is the result of later regressive as-
similation, while for Pol. Komar the dialect vocal mutation is permissible, as in the case of Pol. komar 
ʻmosquitoʼ alongside with dial. kamor (diametrically opposite change of vowels). 



ISSN 2307–4558; ISSN 2414–9489. МОВА. 2024. № 42

41

*klusakъ: Czech old Klusák, XVI — anthroponym [47, p. 167], Ukr. Lemk. клусак ʻpacer; trotting 
horseʼ [18, p. 162]. The derivative from *klusati (: Czech klusati ʻto trot, to jogʼ) or *klusъ (: Czech klus 
ʻhorse trotʼ), on which see: (ÈSSÂ 10: 59–60, 78). 

*kokava: Slovak old Kokava (twice) — toponym [49, p. 58], (deriv.) Pol. Kokawka — hydronym 
[59, p. 144]. The derivative with suff. -ava from *kokъ (: Sloven. kok ʻtop of the mountainʼ, Pol. dial. kok 
ʻbendʼ, ʻelbowʼ), on which see [10, p. 96]. 

*kokolа/*kokolь: Old Rus. Какола — oikonym < *Кокола; Old Rus. Коколь, 1603 — oikonym. 
These are the variant derivatives with suff. -ol- from *kokъ (see above). In detail see: [8, p. 110]. 

*koldorǫbъ: Maced. old Кладораби — oikonym (see «Essay of Travel to European Turkey» (1877) 
by V. I. Grigorovich, p. 179). The Macedonian addition to the dictionary entry of ÈSSÂ (10: 125), 
where presented Serbian, Old Czech and Czech data only. 

*konobylь: Ukr. Конобиль [конóбилʹ] — mycrotoponym [22, p. 359]. The compound word formed 
with composition of *konь ʻhorseʼ and *bylь ʻplantʼ similar to *čьrno-bylь (see about it: ÈSSÂ 4: 153). 

*konotopъ: Slovak «per rivulum Conotopa» — a river (the basin of the Ezernica river [60, p. 55–56]), 
Ukr. Конотоп [конотʹіп], [канатóп], [кунотóп] — the river, in which horses drowned (the village 
Novyj Dvir [22, p. 359]. An addition to the dictionary entry in ÈSSÂ (10: 193–194): Slovak material 
is not presented here. 

*korenьnъjь: Sloven. Koreno — toponym = koren les ̒ trees with strong rootsʼ < *korenьnъ [50, p. 93, 
334]. An addition to the dictionary entry in ÈSSÂ (11: 66–67), where Slovenian vocabulary is absent. 

*koroborъ: Rus. *Коробор is saved as a part of derived oikonym Короборская (former Vyatka gov-
ernorate [52: IV, p. 416]). Proto-Slav. *koroborъ arose on the basis of the phrase *korǫ berǫ (*bьrati) 
ʻto take (I take) the tree barkʼ with regular model of isolation of apophonia in derived noun. The likely 
semantics of composite is ʻplace in the forest, where the tree bark is rippedʼ or ʻone, who harvests the 
barkʼ (in this case Короборская < *Короборы is onymysed plural form of the name of a person by the 
nature of activity). 

*korytina: Serb. Коритина — river (the basin of the Kolubara river [17, p. 170]), Croat. Kor-
itina — toponym ([45, p. 266]: koryto), Rus. dial. (Vladimir) коры́тина ʻtrough-shaped deepeningʼ, 
(Pskov) ʻdeepening, long pit at the bottom of the pondʼ (SRNG 15: 36). The derivative with -ina from 
*koryto ʻgutterʼ, ʻriverbedʼ, ʻditchʼ (about etymology and semantics see: ÈSSÂ 11: 121–126). 

*korytьnica: Serb. Коритница, Czech Korytnice — geographical names [45, p. 266], Pol. Korytni-
ca — hydronym [59, p. 146], Ukr. Корúтниця, Корытниця — a stream, tributary of the Uzh river 
[21, p. 271]. The derivative with suff. -ic- from adj. *korytьnъ (its substantivation). 

*korytьnikъ: Serb. Кóритник — a mountain valley [7, p. 75], Коритник — a stream in the Drina 
river basin [17, p. 170], Pol. Korytnik — hydronym (basin of the Vistula river [59, p. 146]), Ukr. old 
Коритники pl. t. — toponym [45, p. 266]. It is the derivative with suff. -ik- from adj. *korytьnъ (its 
substantivation). In the case of the pare *korytьnica : *korytьnikъ we not always can talk about ony-
mysation of corresponding appellatives, because the late toponymyc derivation is very likely, that is, 
derivativeness of the nomen with -ica : -ikъ from the name of the contact geographical object with -n-, 
cf. Pol. hydronyms Korytno and Korytnica in the basin of one river, Ukr. Коритниця — the river near 
the village Коритне in Chernovtsy region [21, p. 271] etc. 

*korytьnъ(jь): Croat. Koritno, Koritna, Czech Korytná — toponyms [45, p. 266], Pol. Korytno — 
name of a water body [59, p. 146], Ukr. Корúтна, Корытная, Корытна — name of the hydro objects 
in the basin of the Don, Dnestr, Dnieper rivers, Корúтний — stream (Transkarpathia) [21, p. 271], 
Rus. Корытной — hydronym (the Oka river basin). Adj. with -ьn- from *koryto ʻgutterʼ, ʻriverbedʼ, 
ʻditchʼ. All the forms of the adjective are implemented in the geographical nomenclature. 

*kotьčakъ: Bulg. dial. кочàк ʻpigsty made of racks or boardsʼ, ʻwalled off place in the herding hut, 
where newborn lambs are heldʼ, ʻcattle pen with the canopyʼ ([3, p. 985, 686]: from коч ʻpigstyʼ with 
suff.  -ак), Serb. dial. (Timok) кóчак ʻpartition (made of boards) in the house, where usually lambs, 
calvs, baby goats are heldʼ [23, p. 184]. The derivative with suff. -ak- from *kotьčь < *kotьc-jь (cf. 
Bulg. коч from *котьчь in: [3, p. 985]). It is also perhaps a local innovation. 

*koželipa: Serb., Croat. kȍža-lȉpa, Sloven. kóža-lípa, Czech kůže-lípa. In according to N. S. Trubetskoj, 
it is from *koža and *lipa [62, p. 302]. 

*krajьna: Lower Sorb. old Crayne (Krajna) — toponym ([46, p. 64]: to kraj). This is an addition to 
the dictionary entry of ÈSSÂ (12: 91), where data of Sorbian languages are not presented. 

*kukoba: Belarus. dial. *кукоба ʻcare, careful attitudeʼ, being restored on the base of the desub-
stantive verb кукобіць in a lamentation for the dead «А я маленька, неразумненькая, / А хто ж мяне 
будзець кукобіць?» [25, p. 211]. It is an addition to corresponding lexical entry in ÈSSÂ (13: 90), 
where the only dialect words of Russian and Ukrainian languages are present. 

*kyčava: Bulg. Кичава (this example is from «Essay of Travel to European Turkey» (1877) by 
V. I. Grigorovich, p. 178), Serb. Кичава (Montenegro) — oikonyms. The derivative with the formant 
-ava from root stem *kyč- (~ *kyk-), cf. deriv. Serb., Croat. кичер ʻprotruding cliffʼ (ÈSSÂ 13: 250). 

*lykoderъ/*lykodьra: Serb. Ликодер — anthroponym ([13, p. 691]: Лик-), Ликодра — river, left 
tributary of the Jadar river in the Drina river basin. It is about Serbian reflexes of Proto-Slavonic dialect 
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lexemes, which up to now have been attested only in Czech (lykodra ‘tree is similar to elm […]’) and 
Eastern Slavonic areals (Rus. лыкодёр ‘who trades with tearing the bast of trees’, Ukr. ликодéр ‘who 
tiers the bast’ (ÈSSÂ). In more detail see: [8, p. 286]. 

*maky, -ъve: Serb. Мȃква — name of a river and a stream in the northern part of Metohija [24, 
p. 167, 230]. This is an ancient ū-stem ~ *makati, *močiti ‘to wet’ as a variant form for restored in 
ÈSSÂ *moky, -ъve (ÈSSÂ 19, 149: it is attested only in a part of Western and Eastern Slavs). It does 
not exclude the secondary nature of the form with а-vocalism regarding to *moky, -ъve as a result of 
influence of *makati. 

*melьсь: Pol. Mielec — modern surname [56, p. 7165]. It is an addition to corresponding lexical 
entry in ÈSSÂ (18: 93: only Old Rus. and Rus. dial.), where Polish reflexes are absent. 

*močeordъ or *močeradъ: Pol. Moczerad, Moczurad — surnames [56, p. 7349, 7351]. It is an addi-
tion to the entry *močeradъ in ÈSSÂ (19: 77–78), where Polish reflexes are absent. 

*mьstibogъ: Old Belarus. (deriv.) Мстибогово, 1567 — name of a village in Wilno governorate (see 
XIV volume of «Acts, Published [Archeographic] Comission, Highest Established for review of Ain-
cient Acts in Vilna», p. 182). It is an addition to corresponding lexical entry in ÈSSÂ (21: 168–169: 
Czech and Old Rus. forms). 

III. Conclusions 
Overviewed above lexal units fill out the lacunae in a comparatively small segment (from the words 

with innitial a- to m-) that Proto-Slavonic vocabulary, which was already reconstructed in ÈSSÂ and 
SP. Certainly it is difficult to assess the real volume of the words, which up to now has not been an 
object of Proto-Slavonic lexicography, it is clear only that their parsing will require a multi-volume 
scientific edition, which should be carried out in parallel to publication of ÈSSÂ. The reconstructive 
potential of the described above units is enough illustrative: 

1) in terms of filling out the omissions (*bajьkъjь, *bebrišь (*bebryšь?), *bezmǫdъjь, *bezudъ, *bu-
kodьra, *čekolsъ, *ęmъlva, *gǫbasъ, *gъlgati, *xlebezъ, *xręstь, -i, *konobylь, *koroborъ, *maky, -ъve 
etc.); 

2) in the configuration clarifying aspect. Cf.: *bajьcь (Slovenian-Ukrainian), *berstačь (Serbian-Croa-
tian-Russian), *berstěne/*berstjane (Macedonian-Czech-Ukrainian), *berzajь (Serbian-Eastern Slavon-
ic), *berzolupъ (Czech-Old Russian), *bezdъbnikъ (Macedonian-Polish), *bobrovьnъjь (Polish-Russian), 
*bryzga (Macedonian-Slovenian-Kashubian-Eastern Slavonic), *čekolsъ (Bulgarian-Serbian-Slovak), 
*dǫbovjane (Macedonian-Russian, Belarussian), *dręždžьnica (Southern Slavonic-Sorbian), *dьlgašь 
(Macedonian-Croatian-Polish-Russian), *gъrbolʼь (Bulgarian-Polish-Russian, Ukrainian), *gybavi-
ca (Serbian-Croatian-Eastern Slavonic), *gybina (Croatian-Russian), *klusakъ (Czech-Ukrainian), 
*koldorǫbъ (Macedonian-Serbian-Czech), *koželipa (Serbian-Croatian-Slovenian-Czech), *kukoba 
(Russian-Ukrainian-Belarussian), *lykoderъ (Serbian-Ukrainian), *melьсь (Polish-Old Russian, Rus-
sian), *mьstibogъ (Czech-Old Russian, Belarussian old). 

The data of historical and dialectal onomastics has played a significant role in the reconstruction of 
mentioned Slavonic protoforms. 

Prospects for further research are obvious: it is necessary to continue forming the corpus of the 
etymologies (versions) for expansion of the roster of presupposed Proto-Slavonic words. 
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РЕКОНСТРУКЦІЯ ПРАСЛОВʼЯНСЬКОЇ ЛЕКСИКИ (ДЕЯКІ ДОПОВНЕННЯ ДО ÈSSÂ ТА SP) 

Анотація. Статтю присвячено заповненню деяких лакун у реєстрах словників прасловʼянської лексики, тобто ети-
мологічних словників, призначених: а) виокремити й описати прасловʼянську лексичну спадщину в давніх і сучасних 
словʼянських мовах; б) зʼясувати генезис прасловʼянських слів через установлення їхніх звʼязків зі спорідненими індо-
європейськими формами. Мета дослідження полягає в тому, щоби певною мірою розширити корпус реконструйованої 
в ÈSSÂ та SP прасловʼянської лексики. Досягнення мети зумовлює розвʼязання двох завдань: 1) ліквідувати деякі 
пропуски у відомому зібранні прасловʼянської лексики; 2) уточнити (розширити) ареал уже реконструйованих про-
тотипів за рахунок уведення лексики мов, не врахованих при етимологізації. Необхідність створення єдиного корпусу 
доповнень до прасловʼянського вокабулярія, реконструйованого в ÈSSÂ та SP, зумовлює актуальність дослідження. 
Обʼєкт дослідження становить не задіяна в ÈSSÂ та SP питома апелятивна й ономастична лексика, яка може бути 
кваліфікована як прасловʼянська або через ознаки морфологічної архаїки, або через ареальні характеристики. Пред-
мет — етимологічні, фонетичні, морфологічні, лексико-семантичні властивості й ареал залучених до аналізу історично 
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засвідчених слів і реконструйованих під час аналізу прототипів. Результати дослідження: 1) дістала етимологічну 
інтерпретацію сума давніх лексем, які, гадано, належать до прасловʼянського словника (*bajьkъjь, *bebrišь (*bebryšь?), 
*bezmǫdъjь, *bezudъ, *bukodьra, *čekolsъ, *ęmъlva, *gъlgati, *xlebezъ, *xręstь, -i, *konobylь, *koroborъ etc.); 2) уточне-
но (розширено) географію рефлексів уже відновлених прототипів; вони репрезентують ізоглоси складної конфігура-
ції. Висновки підбивають риску під результатами реконструкції елементів прасловʼянського словника, узагальнюючи 
досягнення процедури реконструкції та етимологічної інтерпретації матеріалу. Перспективи подальших досліджень 
очевидні: необхідно продовжувати формування корпусу етимологій, аби розширити реєстр прасловʼянських слів, для 
яких передбачається прасловʼянський вік. 

Ключові слова: реконструкція, порівняльно-історичне мовознавство, прототип, етимологія, дериват, словотвір, 
ономастика. 
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